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““““Non parlate all'autistaNon parlate all'autistaNon parlate all'autistaNon parlate all'autista””””    
Una vôlta in vatta ai tranvâi, pròpi 

såura la tèsta dal manuvradåur, ai êra 
scrétt "Non parlate al manovratore". 
Pò un brótt dé i tram i fónn mandè in 
pensiån (che §bâli!) e la zitè la fó 
ocupè dai búss, di cariulón puzlént, 
pî§, ch'i §brèghen äl strè e i fan tarmèr 
i pôrdg, i palâz antîg e äl Dåu Tårr. Pr 
an dîr pò dal Cîvis, un badanâi ch'al n 
é brî§a un fîlobus mo gnanc un 
tranvâi, ch'l arêv d’andèr da par ló, 
però ai vôl un autéssta e che al pèr 
ch'al séppa anc priglåu§. 
Tutto ciò premesso, la Cunpagnî dal 

Pånt dla Biånnda l'à dezî§ ed métter in 
sêna una cumêdia anbientè in vatta a 
un àutobus, e§atamänt al n. 19, ch'al 
và da San Lâ<er a Casteldàbbel. 
"Parché in vatta a un búss?" a dirî 
vuèter. Mo parché il mezzo pubblico l 
é una rapre§entaziån in schèla ardótta 
dal månnd, coi sû parsunâg' e äl såu 
maciàtt, l é una spêzie ed cunduménni 
ch'al viâ<a in vatta a däl rôd... 
Augusto, al nòster tècnic-senògrof, l 

à què§i finé la sêna, ch'l'é pò l intêren 
d un búss, con i sû sidélli, i ptón da 
sunèr al canpanén, äl pôrt ch'äl s 
avérren, eczêtera. La Cunpagnî invêzi 
l'à bèle tachè a fèr äl prôv, in previ§iån 
dla prémma rapre§entaziån, ai 31 ed 
giàmmber, al Teâter Orione. A v 
cunfès che scrîver al cupiån l é stè 
un'inprai§a brî§a da pôc (l é par quasst 
ch’a sån in ritèrd con la spediziån dal 
giurnalén...), mo ala fén a sän cunvént 
che al <ûg l é vèls la candaila. 
Pr intànt int al teâter Orione, in 

colaboraziån stra Giampaolo 
Franceschini e la nòstra asociaziån 
culturèl, ai é cminzipiè äl cumêdi dla 
secånnda sta§ån e i dé ed spetâcuel da 
dû i én dvintè trî: martedé, mêrcuel e 
<òbia, con äl cunpagnî miåuri ch'ai é 
in gîr. A v stän d’asptèr! 
---------------------------------------------- 

Dvintèr nûn...Dvintèr nûn...Dvintèr nûn...Dvintèr nûn...    
- Adès té t vdrè! A dvintèr nûn l é 

cme dvintèr mât!  
Mé a m cardèva ch'äl fóssen tótti 

ufèl mo... a n avèva brî§a fât i cónt con 
la Mîriam, una maravajja arivè al dé 
ed feragåsst. E acsé am é tuchè ed 
dvintèr mât anc a mé... Mo, cardîm, al 
n é mégga stè difézzil, savîv: l'à fât in 

côsa lî, guardàndum con chi dû ución 
nîgher e fagànd ògni tant un zri§én. E 
pò, ai ò vló anc fèr un esperimänt: l 
èter dé, in st mänter ch'a la tgnèva in 
brâz (che pr un nòn l'é un'esperiänza 
beléssima...), ai ò tachè a cantèr 
pianén pianén la "Nîna nâna a 
Claudia" ed Quinto, qualla ch'la dî§ 
"Fà la nâna Claudia bèla...", però 
digànd invêzi "Mîriam bèla". Bän! 
Vuèter a n i cardrî brî§a, mo int una 
ciòpa ed minûd la mî piné\na la s é 
indurmintè... 
Una quèlca melalängua la dirà ch'l'à 

fât prezî§ ala ma<åur pèrt dal póbblic 
ch'l um vén a ascultèr, và bän. E mé, 
pr èser sicûr che al sistêma al 
funziå\na, ai ò ripetó l esperimänt ètri 
dåu vôlt in dû dé difarént, ottenendo 
sempre il medesimo risultato! 
Ói, ai é di chè§ che lî, puvré\na, la 

se dmanda parché mâi ògni tant ai 
arîva in cà ón ch'al la tôl in brâz e pò 
al s métt a cantèr pianén pianén int 
una längua scgnusó. Mo se lî la savéss 
che regâl ch'la m fà quand la m fà un 
zri§én e pò dåpp, adè§i adè§i, la sèra i 
sû ución e la s indurmänta stra äl mî 
brâza.. In chi mumént che lé mé a m 
sént pió emozionè che cla vôlta che in 
piâza Ma<åur in tränta mélla i tachénn 
a §bâter äl man in st mänter che mé a 
cantèva "Prè ed Cavrèra". L êra i 15 d 
agåsst dal 1988. Pasè ventetrî ân, ai 15 
d agåsst dal 2011, int una stanzia dla 
Nôva Maternitè, ch'l'é pròpi in mè< ai 
"mî" Prè ed Cavrèra, ai é vgnó al 
månnd la "mî piné\na bèla". 

 

Pr arcurdèr Raoul GrassilliPr arcurdèr Raoul GrassilliPr arcurdèr Raoul GrassilliPr arcurdèr Raoul Grassilli    
Da una pèrt la mî anvudé\na, ch'la 

rapre§änta la vétta, e da cl'ètra Raoul, 
ch'al s à lasè l ân indrî. Valintén 
Persiàn l é ón di nûster dal Pånt dla 
Biånnda e l é anc quall ch'à segué da 
amîg Raoul int l'ûltma pèrt dla sô 
vétta. Al nòster vèc' artéssta ai pia§èva 
ed stèr in nòstra cunpagnî e nuèter  - e 
mè in particolèr - ai êren urgugliû§ d 
avairel nòsg. Gran tafiadåur, ògni tant 
al telefonèva par savair s'ai êra in 
progrâma una quèlca magnâza e 
sóbbit Valintén al l andèva a tôr par 
purtèrel int la nòstra barâca drî al 
Navélli. Lé avän festegè anc al sô 
ûltum conpleân. 
Raoul al s n é andè pôc pió d un ân 

fà, in silänzi, sänza tant §gunbéi cum l 
êra int al sô carâter. Dåpp a un ân 
Valintén l é andè in Zartåu§a e l à 
vésst che la sô tåmmba l’é abandunè. 
An s i lè< pió gnanc al nómm e ló l é 
arivè d åura ed catèrla parchè al s 
arcurdèva in duv l’êra.  
Al n é brî§a giósst che d un òmen 

ch'l à unurè la nòstra zitè an i avanza 
gnanc un saggn, un sît in dóvv andèr a 
dîr una rêchie o purtèri un fiåur. Acsé 
avän tôlt una dezi§iån: l'Asociaziån 
dal Pånt dla Biånnda la i pinsarà lî a 
fèri una lâpida, magâra ed teracòta, pr 
arcurdèr Raoul Grassilli.  
---------------------------------------------- 

L'êra åura!L'êra åura!L'êra åura!L'êra åura!    
Pròpi acsé: l'êra åura ch'a finéss ste 

nómmer 106 dal nòster giurnalén! A l 
sò anca mé: l'é una vargåggna, mo a v 
garantéss che al pensîr ed stäl quâter 
pâgin da finîr al m à cavè anc la sånn! 
Dal ûltum nómmer, in mè< ai é stè 

la scritûra d una cumêdia, la nâsita ed 
cla maravajja ch'ai é qué ed banda, mo 
såuratótt la fazannda dla "Arena del 
Navile" e immobili annessi. In dóvv 
che prémma nuèter avèven al sfrât, 
adès a sän què§i dvintè cómm s'a 
fóssen i padrón e quasst parché in ste 
mundâz pén ed cativêria ai é anc di 
òmen cum và!  
Nuèter avän avó la furtó\na ónnica 

d avairen catè ón ch'l à un côr grand 
cme un cunduménni, e alåura a vdrî 
cus'a srän bón ed reali<èr in dû o trî ân 
là <å, drî al Navélli. Ala fâza ed chi s 
vôl mèl!    
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Nouvelle cousineNouvelle cousineNouvelle cousineNouvelle cousine    
----    Apriamo con una antrè di pain 

carrè con adagiata une petítt 
saraghín... 
Pròpi acsé: una saraghé\na, sé, un 

psulén cinén cinén, pugè in vatta a un  
quadartén ed mulä\na ed pan... 
pre§entè in franzai§ che fa più fino. A 
n êren brî§a in Bretâgna o in 
Nurmandî, mo a Ce§enâtic... e quassta 
l’é stè “l’antrè”, sé, insåmma, l 
antipâst. Mé ai ò guardè a cal chep-d-
ôvra, indezî§ se mandèrel <å tótt intîr 
o tajèrel in dû par fèrel durèr de pió. 
Ho optato par la prémma soluziån, 
sperànd che quall ch’i s arénn purtè 
dåpp al fóss un puctinén pió 
sustanziåu§. Vana speranza! Tótta 
ròba bôna, gnént da dîr, mo in quantitè 
acsé ardótta che quand a sån andè a 
paghèr al cånt, (una zéffra sprupu§itè, 
una rapé\na legali<è, e pò a m fairum 
qué!) ala dmanda ed pramâtica: 
- Messieur è stato contento? - la mî 

arspòsta l’é stè quassta: 
- Eh, da mât! Però adès a vâg a 

magnèr! 
“Nouvelle cou§ine”! Mé ai ò 

l’inpresiån ch’la séppa tótta una tumlè 
pr inlamèr ch’i cardinzón cunpâgna 
mé che, almànc pr una vôlta, i vôlen 
fèr i òmen ed månnd e acsé i ciâpen 
däl freghè da santufézzi. Al bèl l é che 
anc par televi§iån i t fan da vàdder la 
preparaziån ed stäl prelibatàzz, e mé ai 
ò l’inpresiån che insàmm ala riduziån 
ai minimi termini delle portate ai 
séppa stè un aumento esponenziale dal 
diâmeter di piât, ch’i én sänper pió 
grand. A mé am vén só la fótta quand 
a vadd a pugèr int al zänter ed sti 
piatlâz una navvla ed pâsta con in 
vatta un dadén vaird ch’al tén só un 
mé-an-sò-côsa ed chèren. Tótt quasst 
con al cuntåuren ed socuanti fói ed 
rugatta e una squizadé\na ed rôba 
marunzé\na, fôrsi dl’a§à ed Môdna, 
mo a n sån brî§a sicûr. 
Và bän, a sån d acôrd: mé a sån un 

bâsta ch’séppa ch’al vén dala 
canpâgna, un òmen dai gósst sénpliz 
ch’al n é brî§a bån ed stèr a tèvla con i 
sgnurón, ch’i mâgnen in pónta ed 
furzé\na. Sé, a cunfès: a mé am piè§ äl 
tajadèl e i turtlén, äl cutulàtt, i grasû, 
l’anguélla - séppa mo miuramänt o 
sturtlé\na - e am piès ed magnèr con 
la mî <änt, i mî amîg ch’i n se 
scandalé<<en brî§a se ón al tén i 
gómmt apugè in vatta ala tèvla. E l é 

pròpi par quasst ch'am agrîva 
dimónndi d èser §dundlè. E l é sänper 
par quasst che a mé e ai mî amîg as 
piè§ d andèr a magnèr da Pavlén, al 
Autotrêno, l ónnic sît in dóvv a si 
atrôva la vaira tradiziån bulgnai§a! 
Nuèter lé ai stän bän, a s sintàn a cà, 
parché l é lé che spass ai êra anc 
Quinto Ferèri. L é lé, al Autotrêno, 
che Zai§er Buna§ån al se stèva d 
asptèr fén a tèrd, par dèr da magnèr a 
nuèter "artéssta". Pò magâra dåpp ai 
saltèva fòra la spôrta, pé\na pèra d 
urganén a båcca (ognón al catèva al 
sô...), e acsé ai cminzipièva al cunzêrt. 
Insåmma: Provare per credere! E 
stavôlta ai fâg pròpi publizitè, parché 
Pèvel Buna§ån, al fiôl ed Zai§er e dla 
Pavlé\na, daggn erêd d una tradiziån 
ed famajja, as la mêrita tótta!  

Trattoria l'AutotrenoTrattoria l'AutotrenoTrattoria l'AutotrenoTrattoria l'Autotreno    
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Al MåAl MåAl MåAl Måntntntnt    däl Furmîg däl Furmîg däl Furmîg däl Furmîg     

Una móccia d ân indrî mé avèva sî o 
sèt ân. Ai êra in canpâgna dai mî nûn, 
una famajja dimónndi numeråu§a con 
una gran pusiån, socuànt chilòmeter 
pasè Pianôr. Una maté\na, in st 
mänter ch'ai êra drî a fèr claziån con 
una bèla tâza ed lât, a sinté la nòna 
ch'la §varslèva: 
- Renâto, córr, vén a vàdder! - a st 
arciâm mé a scapé fòra ed gran vulè - 
Guèrda lasó pr âria! 
Una nóvvla rèda e scûra la s muvèva 
tgnand drî al §vultè dal Sèvna: 
- Äli én furmîg!   
Una vôlta arivè al'altazza dla nòstra 
cà, la nóvvla la pighé dezî§a a man 
stanca pasànd bâsa såura äl nòstri tèst 
con un frusiamänt al<îr. 
- Äli én drî ch'i van al Månt däl 
furmîg! 
Una quelcdónna, stóffa môrta, la 
crudé a tèra: äli êren pròpi däl 
furmighé\ni con äl såu èli. Pasè 
socuànt dé as livénn tótt ch'l êra anc 
bûr e, tótt fté dala fèsta, con äl spôrt 
pé\ni d  ògni bän di Dío, a s'aviénn pr 
andèr ala fèsta dal Santuèri dal Månt 
däl Furmîg. I mî zién i tgnèven äl 
schèrp a §bindlón in valla äl spâl, 
parché tgnîri indòs ala lónga i i arénn 
fât mèl ai pî, sänza cunsiderèr ch'äl s 
cunsumèven. Quand a pasèven drî al 
prémmi cà, ai dèven una våu§ e acsé 
di ruglétt ed <änt i s a<untèven a nó e  

quand arivénn a Zûla ai êren ed sicûr 
una vinté\na. Pedgànd a pî a arivénn 
al Santuèri vêrs me<dé e pr arsurères 
un pôc a s sisteménn int una 
buladé\na såtta ai âlber, con un 
fraschén deliziåu§. Ai êra bèla una 
móccia ed <änt, tótt inpgnè a tafièr, e 
qualcdón taché anc a cantèr däl 
sturnlè. Mé, ch'ai êra un cínno zitadén, 
ai capèva  al giósst  mo a m  divartèva 
prezî§ a chi èter. Al fó cla vôlta che lé 
ch'a vésst par la prémma vôlta 
Armando. Al stèva sänper atai§ ala zía 
Marî, ch'l'êra dimónndi bèla: ló al 
dscurèva e lî la ridèva ed gósst. Vêrs 
me<dé tótt in cî§a, mo prémma i s êren 
méss äl schèrp int i pî. In cî§a ai êra un 
ciarghén ch'al dèva un scartuzén ed 
chèrta culurè, prezî§ a quî di spzièl,  a 
tótt quî ch'i i fèven la limô§na: dänter 
ai êra däl furmighé\ni bendatti mo 
môrti. Armando al regalé al sô 
scartuzén ala Marî, ch'al l arpiaté in 
saggn. La nòna la m spieghé che cal 
furmighé\ni äl sarvèven par tgnîr 
luntàn äl d§grâzi e i malân e as psèva 
anc dmandèr una grâzia e sänza che 
mé am n adéss l'insfilzé ónna ed stäl 
busténn råssi såtta al mî tamarâz. 
Dåpp a socuànt ân ai scupié la 

guèra. Armando e la zía Marî i s êren 
spu§è e i êren andè a stèr int la cà sô 
ed ló, av§én al Santuèri e lé ai êra nèda 
la Nella. I êren vanzè int la pusiån con 
tótta la famajja, sintàndes sicûr dai 
bunbardamént, mo un brótt dé la guèra 
l'arivé e la s farmé: pròpi lé ai pasèva 
la Linea Gotica. 
Par salvèr la ròba da magnèr i la 

tgnèven arpiatè int una gròta, av§én al 
bòsc, in môd che äl patólli di tudéssc 
in la catéssen brî§a e in la purtéssen vî. 
I americàn invêzi i i regalèven däl 
scatulàtt. 
Una nòt, Armando e la Marî i 

andénn a tôr dla ròba int la gròta, mo 
in turnénn brî§a a cà: una båmmba o 
una mé\na. Chisà. I americàn i caténn 
la zía Marî ancåura vîva e i la purténn 
al §bdèl a Fiuränza, mo al fó inóttil. 
Äl furmighé\ni äl tîren d lóng a 

arivèr tótt i ân, anc sänza avair al 
riferimänt dla cà di mî nûn e d 
Armando, dscanzlè dala guèra. 
Mî cu§é\na Nella l'é anc pió bèla 

ed sô mèder. Ed sicûr l'é lî la grâzia 
che la Marî l'avèva dmandè a cäl 
furmighé\ni con äli èli. 

Renato TintRenato TintRenato TintRenato Tintiiii    
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Gîta in muntâgna Gîta in muntâgna Gîta in muntâgna Gîta in muntâgna     
Fenalmänt, drî da un turnänt, la 

sègma ed lamîra dal rifûg’ la cunparé 
dnanz ai ûc’ dla cumitîva, dagànd nôv 
vigåur ai pâs, e fagànd turnèr l’algrî 
int äl våu§ di ragâz dal grópp.  
I êren parté ala maté\na prèst par 

cal gîr in muntâgna, e int la prémma 
pèrt dal tragétt i avèven girè in mèż a 
un bòsc d abîd, tgnand drî al sintîr 
sgnè da tant pâs, e segnalè da däl 
spenlè ed varnî§ in vatta ai trónc di 
âlber. D in man in man ch’i andèven 
só la vegetaziån la se sciarêva, fentànt 
ch’i s êren truvè a percórrer di gran 
prè travarsè da di ariû d âcua cèra e 
frassca.  
- Ssst…, silänzi, guardè! 
La våu§ ed Mârco l’êra un bi§béi. In 

silänzi, guardànd vêrs la direziån 
mustrè, i i avèven vésst: dû camòs ch’i 
pasturèven trancuilamänt in mèż 
al’êrba. La Pîna l’avêva sóbbit tôlt 
fòra la mâchina fotogrâfica, anc såul 
par quasst la sré vèlsa la panna fèr 
tanta fadîga! 
Int al rifûg’, fât costruîr tant ân 

prémma da un rà cazadåur int al mèż 
dla sô risêrva ed câzia, e adèsa pónt d 
arîv par cumitîv alîgri e pacéffichi, i s 
ristorénn con ciocolèta, tè, pónc’, fén 
che Mârco al déss:  
- Ragâz, i an vésst un branc ed 

stanbécc! Mè a cgnóss al percåurs ch’i 
fän pr andèr a bàvver: chi vôl vgnîr 
mîg ch’a pruvän d arivèri drî? 
Ai fó un còr ed  
- Nåååå… a sän tròp stóff, dåpp chi 

i la fâ a turnèr a partîr? 
La Pîna, invêzi, la gé:  
- A vén mé! Pänset ch’a séppa in 

grèd…? 
- Mo soncamé! Andän! 
I ciapénn al sintîr ch’l andèva dala 

pèrt upòsta d in dóvv i êren arivè. 
- Adèsa andän a una bû§a in dóvv, 

secånnd al sòlit, i van a bàvver… 
D’in man in man ch’i andèven inànz 

al percåurs l êra sänper pió difézzil, 
pén ed sasón che biśugnèva superèr 
saltànd da ón a cl èter. Arivè ala påzza  
i vdénn i séggn dal pasâg’ däl bîsti e i 
dezidénn d andèr d lóng a tgnîri drî, 
guardànd äl pedghè e äl caganèli. Al 
sintîr l êra stratt, a strapiåmmb só un 
sfundariån, fentànt ch’i n arivénn int 
un §lèrg: i stanbécc i êren lé ch’i 
magnèven chiêt l’êrba, dåu fàmmen äl 
dèven la tatta ai sû agnelén, e un mâsti 
grand e gròs, äl  grandi  côren  girè  al  

indrî, con äl zanp davanti pugè in 
vatta a una ma§aggna al parêva ch’al 
féss la guèrdia a tótt al branc. La Pîna 
la preparé la mâchina fotogrâfica, mo 
pròpi in cal mumänt al mâsti al s 
muvé, e tótt al branc ai andé drî. 
- Dâi, Mârco, andän anca nó! 
Äl bîsti i se §luntanèven, mo sänza 

fûria, truvänd anc al tänp ed pasturèr i 
splócc d êrba stra i pardózz. I dû 
żûven i i tgnêven drî ansànd, sänza 
però arivèr d åura d a§vinères. Ed tant 
in tant al mâsti al s afarmèva a guardèr 
indrî: al parêva ch’al vléss èser sicûr 
che anc i dû nûv cunpâgn dal sô branc 
i tgnéssen drî int al sô raggn ed sâs. I 
fónn un’ètra vôlt só un stratt sintîr a 
strapiåmmb, i dû ragâz i pugèven i 
scarpón in dóvv i stanbécc i avêven 
pugè i zòcuel; l ónnic armåur ch’a s 
sintêva l êra quall di sâs ch’i ruzlèven 
żå pr al sparfånnd. Un månnd 
maivésst, fât ed ròc’, giarón, ma§àggn 
l acujêva i dû żûven. Un månnd afadè 
che an i fèva pió sénter la fadîga, int i 
pî i n avêven pió di scarpón, mo di 
zòcuel, fôrt e stâbil, int äl ganb i 
avêven al §lanz par saltèr da una ròcia 
a cl’ètra, int i pulmón la capazitè ed 
respirèr l’âria al<îra dl’altitûdin. 
La scuèdra ed sucåurs, parté dal 

rifûg’, la i caté såul la maté\na dåpp, 
abrazè in fånnd a un péccol 
sfundariån. Par furtó\na äl giâc a vänt 
äli avêven §murzè la caschè e äli i 
avêven riparè dal fradd dla nòt. D 
åtauren ai dû żûven ai êra däl pedghè 
fånndi e féssi, cme se äl bîsti äl fóssen 
stè pr un gran pèz ataiś a låur. 

la Nóccia d Bastèlla Nóccia d Bastèlla Nóccia d Bastèlla Nóccia d Bastèl    
Quî ch’i én stè a BulaggQuî ch’i én stè a BulaggQuî ch’i én stè a BulaggQuî ch’i én stè a Bulaggnananana    
Una sêna da cumêdiaUna sêna da cumêdiaUna sêna da cumêdiaUna sêna da cumêdia    

Carlén Goldoni, al gran 
comediògrof veneziàn (mo d uréggin 
mudnai§a), al véns a Bulaggna dal 
1752 par vàdder rapre§entèr una sô 
cumêdia al Teâter Formagliari (*). Ste 
têater, che zinquant’ân dåpp al fó 
mandé in arvé\na da un inzändi, as 
truvèva atai§ a qualla che alåura i 
ciamèven “Miôla”, al nómm antîg ed 
cal pèz ed vî Farini ch’al và da Stra 
Castión a Stra Stêven. 
Apanna arivè in zitè, Goldoni l andé 

a stèr d asptèr un sô amîg in Piâza, int 
al Cafà såtta i pôrdg dal Palâz dal 
Pudstè, dóvv i avintûr i stèven lé a 
ciacarèr trancuilamänt. Inción a l 
arcgnusé, acsé ló as mité int un cantån 

a båvver al cafà ascultànd in stal 
mänter i bacâi dla <änt. 
Dåpp socuànt minûd ai véns dänter 

un tèl che, salutè i sû amîg, al taché a 
dîr in dialàtt bulgnai§:  
- Savîv la nuvitè, la mî zänt?  
E quî:  
- Mo nå, dî bän só!  
E ló:  
- A v dégg che Goldoni l é arivè 

adès, qué in zitè!  
Ón dal ruglàtt a i arspundé:  
- E alåura? E a mé cs a m in frêga? 
Un èter al fó però pió amâbil:  
- Se Goldoni l é vgnó a Bulaggna, 

mé a vâg vluntîra a vàddrel.  
Ai arbaté un èter instizé:  
- Mo csa i srà mâi da vàdder?  
E quall:  
- Mo s l é l autåur d un mócc’ ed 

gran bèli cumêdi!  
L insisté cl èter:  
- Sé, sé, gran autåur, magnéffic 

autåur! Ló l é stè quall ch’l à mandè al 
gabarîot äl mâscher dla tradiziån e 
arvinè la cumêdia. Acsé adès in lûg 
dal nôster bèl Balanzån as tåcca d 
andèr a teâter a vàdder däl serûv 
braghirå\ni, di <uvnût inzipriè, di vîc’ 
incucalé, e tótt quant ch’i dscårren in 
veneziàn! 
In cal mumänt l arivé dänter al cafà l 

amîg che al famåu§ comediògrof al 
stèva d’asptèr e quasst a i andé 
incånter e a l abrazé  fagànd di gran 
scuè§i: 
- Chèro al mî amîg Goldoni, a t 

salût, a t dâg al bänvgnó!  
L òmen amâbil dal ruglàtt, tótt 

cuntänt, as fé incanter a Goldoni par 
dèri la man, mänter che chi èter i 
avanzénn ed stupén e sänza dîr béo i 
ciapénn só al tròt dal can. 
Par Goldoni, òmen ed gran spîrit, sta 

sêna, ch’l’aré psó stèr benéssum int 
una sô cumêdia, la fó un gudîol acsé 
grand che quand da vèc’ al scrîvé äl 
såu Memôri al s arcurdè ed méttri 
dänter anc ste curiåu§ epi§ôdi 
bulgnai§.  

Silvano RoccaSilvano RoccaSilvano RoccaSilvano Rocca    
(*) Al Teâter Formagliari, che in 
sèguit dvinté Teatro Zagnoni, l êra ón 
di pió antîg ed Bulaggna. Con al 
nómm ed Teatro Guastavillani al fó 
avêrt al póbblic dal 1630. Una vôlta 
pasè satta alla famàjja Formagliari, al 
s ciamé acsé par zîrca un sêcol, fén a 
dåpp al 1770, quand al  s ciamé Zagno 

 

                        Ne <òi, ne dòna, ne taila an cunprèr mâi a lómm d candaila. Ne <òi, ne dòna, ne taila an cunprèr mâi a lómm d candaila. Ne <òi, ne dòna, ne taila an cunprèr mâi a lómm d candaila. Ne <òi, ne dòna, ne taila an cunprèr mâi a lómm d candaila.                                                                                                                                                         106106106106----3333    



ni, al nómm di ûltum padrón, ch’i al 
fénn restaurèr. Purtròp dal 1802, in 
setàmmber, al teâter al ciapé fûg e al 
bru§é dal tótt. 

SSSSpîgpîgpîgpîg    
Såtta un såul acsé lu§änt da n psair 

brî§a livèr só i ûc’ sänza avanzèr 
inbarbajè, la ragazôla - dågg’ ân - con 
una fté\na scartè da sô mèder, adatè 
ala méi, la vétta pighè, la tgnêva i ûc’ 
féss in tèra, pr an pêrder gnanc una 
spîga lasè indrî dai amdadûr. L’avêva 
un sacàtt ed taila lighè d atåuren al còl 
con una curdèla, e l’êra drî a spiglèr. 
La fèva cal lavurîr dûr sänza tôr gnanc 
un mumänt ed respîr, tgnand drî al fîl 
däl ståppi ch’äl i §granfgnèven äl 
ganb, sänza badèr al sangv ch’al 
§guzlèva żå dai §granfgnût, e ai pzigût 
di bistién, parché al ri§ultèt al sré stè 
al pan. Cal bån pan che in zitè, d’in 
dóvv lî la vgnêva, an s catèva pió, s’an 
s vlêva ciamèr pan cal quèl scûr, fât 
con däl vèghi farén, dal savåur anc pió 
vèg, ch’al vgnêva dè vî con la 
pre§entaziån dla téssra anonèria, int la 
quantitè ed zäntzincuanta grâm a 
crâni.  
Lî l’avêva sänper fâm, e dimónndi 

vôlt al pan la s l insugnèva anc ala nòt. 
Lî e sô mèder äl stèven da par låur da 
scuè§i quatr ân, parché sô pèder l êra 
stè arciamè, l avêva fât la guèra in 
Grêcia, pò in Albanî, e ala fén l êra stè 
deportè in Germâgna, int st mänter 
che låur dåu äl s la §gavagnèven ala 
méi col susîdi mègher dal stèt e coi 
portafói, che la mèder la cunfezionèva 
pr i cinî§. Anc la ragazôla l’ajutèva in 
cal lavurîr, quand la turnèva a cà da 
scôla, mo lî l’arêv preferé studièr, 
invêzi che spalmèr dla côla in vatta a 
di pzulén ed fénta pèl. 
Pò ai taché i bunbardamént e mèdr e 

fiôla äli andénn a stèr al pajai§ dal 
pèder, int una stanzia såul, con i pûc 
mòbil mucè; la mèder l’andèva a ôvra 
dai cuntadén, ch’i la paghèven in 
natûra: un pèz ed panzatta o ed salâm, 
un quèlc ôv, un pôc ed faré\na; 
insåmma la vétta l’êra grâma, mo as 
padêva manc la fâm che in zitè. 
Ai véns al tänp dal mêder e al fó 

alåura che la ragazôla la sinté a 
dscårrer di spigladûr: żänt ch’i 
andèven int i canp, in dóvv al furmänt 
l êra bèle stè amdó, a cójjer äl spîg 
caschè par tèra. Acsé lî la vdé la 
pusibilitè ed catèr al nezesèri par fèr al 
pan. La cu§é da par lî al sacàtt ed taila, 

e vî pr i canp a cójjer cäl spîg pé\ni ed 
granlén preziû§. As pôl dîr che la sô 
fadîga la fó premiè: la cujé un gran sâc 
ed spîg, e quand al le purté int l’èra d 
un cuntadén amîg, in dóvv i êren drî a 
bâter, i operèri fôrsi i s cumuvénn, 
parché i scusénn int al sô sâc al tlån 
ch’l avêva arcuêrt al fånnd dal câr ch’l 
avêva traspurtè äl manèl; acsé lî la s 
truvé con dimónndi chíllo ed furmänt 
bató, ch’al fó pò mudè in faré\na e pò 
in pan. Da cal mumänt lé, lî e sô 
mèder i n padénn pió la fâm, parché 
almànc al pan al i êra, magâra såul pan 
e streccapóggn, mo l êra asè par la sô 
fâm da <åuvna. 
Cla ragazôla l’é nèda ai dû d avréll dal 
träntón, ch’al vôl dîr ch’l’à pasè 
l’infanzia e al prinzéppi dl’adolesänza 
in tänp ed guèra, e quasst l à influé só 
tótta la sô vétta: la pòra di 
bunbardamént o däl rapre§âli 
tudasschi, la fâm padé in zitè, la scôla 
piantè lé e mâi pió riprai§a, i racónt ed 
sô pèder, turnè sé vîv dal lager 
tudàssc, mo coi nêruv a pîz, i an inzî§ 
a fånnd só l sô carâter e la sô vétta, 
tant che anc al dé d incû, par séntres 
sicûra, l’à da avair al frîgo e la 
dispänsa sänper pén; e pò la sént 
un’aversiån prufånnda pr äl guèr e l 
viulänz ed tótti äl fâta. 
Mo fôrsi quèl ed puśitîv al l à tôlt 

só: la fôrza d afruntèr la vétta a tèsta 
bâsa, dé par dé, sänza livèr só i ûc’, 
anc in zairca ed spîg, ch’äi l’ajûten a 
arivèr ed cô con dignitè.   

Maria Luisa GiannasiMaria Luisa GiannasiMaria Luisa GiannasiMaria Luisa Giannasi    
(trad. in bulgnai§ dala Nóccia d Bastèl) 

BonanòtBonanòtBonanòtBonanòt    

 
In tótta la stòria dl’umanitè, 

Gujêlum Marconi l é stè sänza dóbbi 
ón di pió gran sienziè, che con la sô 
genialitè l é arivè d åura ed mudèr al 
destén di òmen. L é par quasst che int 
una localitè dal nòstr Apenén ai é stè 
chi à murè int una cà una lâpida pr 
arcurdèr che la nòstra mâsima glòria 
bulgnai§a l à cubiè lé, pròpi lé! 

La siänza di nûster vîc’La siänza di nûster vîc’La siänza di nûster vîc’La siänza di nûster vîc’    
MugnêgMugnêgMugnêgMugnêg    (Prunus armeniaca) – 
albicocco, pesco armeniaco, albero 
innestato che dà il frutto da noi detto 
mugnèga , nell’Emilia Moniaca, in 
Toscana albicocca, pesca armeniaca. 
Nella medicina popolare il frutto 
maturo è usato come vermifugo e, 
disseccato, in fusione, contro le febbri 
acute. 
Murajôla Murajôla Murajôla Murajôla (Parietaria erecta) – 
parietaria, volgarmente murajola, 
perchè copiosa ne’ muri de’ luoghi 
elevati. 
Da: G. Ungarelli, Le piante 

aromatiche e medicinali nei nomi, 

nell’uso e nella tradizione popolare 

bolognese.  
Tipografia Luigi Parma, 1921. 
 

Al Pånt dla Biånnda nómmer 106 
Mai§ d agåsst dal 2011 

Diretåur iresponsâbil e limu§nîr: 
Fàusto CarpànFàusto CarpànFàusto CarpànFàusto Carpàn    
Dséggn uriginèl:  

LupàmmbolLupàmmbolLupàmmbolLupàmmbol (Wolfango)  
Umberto SgarziUmberto SgarziUmberto SgarziUmberto Sgarzi    

Matitâza Matitâza Matitâza Matitâza (Giorgio Serra) 
Coretåur di §bâli: Bertén SèraBertén SèraBertén SèraBertén Sèra    
Strulgån eletrònic: Âmos LèliÂmos LèliÂmos LèliÂmos Lèli    

Abunamént par pòsta: almànc 20 € al ân. 
Indirézz: 

FAUSTO  CARPANIFAUSTO  CARPANIFAUSTO  CARPANIFAUSTO  CARPANI    
Via Emilia Ponente 21Via Emilia Ponente 21Via Emilia Ponente 21Via Emilia Ponente 21    
40133  BOLOGNA40133  BOLOGNA40133  BOLOGNA40133  BOLOGNA    
tel. cell. 339tel. cell. 339tel. cell. 339tel. cell. 339----3536585353658535365853536585    

fausto.carpani@alice.it 
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l autåur i én ed Fausto Carpani.l autåur i én ed Fausto Carpani.l autåur i én ed Fausto Carpani.l autåur i én ed Fausto Carpani.    
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Lepri Lepri Lepri Lepri ––––    VitaliVitaliVitaliVitali    
DizionèriDizionèriDizionèriDizionèri    

BULGNAI$ BULGNAI$ BULGNAI$ BULGNAI$ ----    ITAGLIÀNITAGLIÀNITAGLIÀNITAGLIÀN    
ITAGLIÀN ITAGLIÀN ITAGLIÀN ITAGLIÀN ----    BULGNAI$BULGNAI$BULGNAI$BULGNAI$    

Pendragon, 2009Pendragon, 2009Pendragon, 2009Pendragon, 2009    
 

I sît bulgnî§ i én quíssti: 
www.pontedellabionda.org 

www.clubdiapason.org 
www.lafamigliabolognese.it 

www.bulgnais.com 
www.marcopoli.it 
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I programmi di 

----    Carpani e i sû amìg Carpani e i sû amìg Carpani e i sû amìg Carpani e i sû amìg ––––    

----    La Compagnia del Ponte della Bionda La Compagnia del Ponte della Bionda La Compagnia del Ponte della Bionda La Compagnia del Ponte della Bionda ----    

    
 

NovembreNovembreNovembreNovembre    
Domenica 6, ore 16............... 
 
 
 
 
 
Giovedì 10, ore 16,30............ 
 
 
 
Mercoledì 23, ore 18,30........ 
    
    
DicembreDicembreDicembreDicembre    
Sabato 3, ore 21..................... 
 
 
 
Mercoledì 7, ore 16............... 
 
 
 
Giovedì 8, ore 21................... 
 
 
 
 
Domenica 11, ore 17............. 
 
 
Martedì 13, ore 20,45............ 
 
 
 
 
 
Sabato 31, ore 21,30.............. 

 

 
Centro Sociale Croce Coperta (via Papini 28): "Bologna cantava "Bologna cantava "Bologna cantava "Bologna cantava 
e canta"e canta"e canta"e canta" con Fausto CarpaniFausto CarpaniFausto CarpaniFausto Carpani, Luigi Lepri, Annibale Modoni Luigi Lepri, Annibale Modoni Luigi Lepri, Annibale Modoni Luigi Lepri, Annibale Modoni e    
Antonio StragapedeAntonio StragapedeAntonio StragapedeAntonio Stragapede. Il concerto sarà preceduto da un pranzo 
(ore 12,30) per il quale occorre prenotarsi allo 051-320296 e il 
cui ricavato andrà all'Istituto Ramazzini. 
 
Alla Famajja Bulgnai§a (via Barberia 11): pomeriggio dialettale 
con i poeti contemporanei e con Fausto CarpaniFausto CarpaniFausto CarpaniFausto Carpani. Conduce 
Mirella MusianiMirella MusianiMirella MusianiMirella Musiani. Ingresso libero. 
 
Presso la Biblioteca di Vicolo Bolognetti presentazione del 
nuovo libro di Luigi Lepri "Dialetto Bolognese ieri e oggiLuigi Lepri "Dialetto Bolognese ieri e oggiLuigi Lepri "Dialetto Bolognese ieri e oggiLuigi Lepri "Dialetto Bolognese ieri e oggi" Ed. 
Pendragon. 
 
Teatro "La Venere" di Savignano sul Panaro (Mo): "Bologna "Bologna "Bologna "Bologna 
cantava e canta"cantava e canta"cantava e canta"cantava e canta" con Fausto Carpani, Luigi Lepri, Annibale 
Modoni e Antonio Stragapede. 
 
Circolo Dozza (Via San Felice 11): pomeriggio dialettale con i 
poeti contemporanei e con Fausto CarpaniFausto CarpaniFausto CarpaniFausto Carpani. Conduce Mirella Mirella Mirella Mirella 
MusianiMusianiMusianiMusiani. Ingresso libero. 
 
Teatro di Sasso Marconi: "Quando i portici erano di legno","Quando i portici erano di legno","Quando i portici erano di legno","Quando i portici erano di legno", 
casi, personaggi, luoghi del medioevo bolognese raccontati e 
cantati da Fausto CarpaniFausto CarpaniFausto CarpaniFausto Carpani con Antonio StragapedeAntonio StragapedeAntonio StragapedeAntonio Stragapede e con le 
immagini realizzate da Giorgio SerraGiorgio SerraGiorgio SerraGiorgio Serra. 
 
Sala Centofiori a Corticella (via Gorki): Concerto della Banda 
Puccini con la partecipazione di Fausto CarpaniFausto CarpaniFausto CarpaniFausto Carpani. 
 
Teatro Fanin di S. Giovanni in Persiceto: "Memorial Carlo Memorial Carlo Memorial Carlo Memorial Carlo 
VenturiVenturiVenturiVenturi: 25 anni... e sembra ieri: 25 anni... e sembra ieri: 25 anni... e sembra ieri: 25 anni... e sembra ieri" serata in ricordo 
dell'indimenticabile Maestro con la partecipazione dei più noti 
fisarmonicisti dell'Emilia-Romagna. Informazioni e prevendite: 
tel. 051 - 821388  info@cineteatrofanin.it  

 

Teatro Orione (via Cimabue 14): la "Compagnia del Ponte della 
Bionda" con Fausto CarpaniFausto CarpaniFausto CarpaniFausto Carpani e Giampiero SterpiGiampiero SterpiGiampiero SterpiGiampiero Sterpi presenta la 
novità "Non parlate all'autista", Non parlate all'autista", Non parlate all'autista", Non parlate all'autista", due atti di Carpani e Nanni per 
la regia di Cristina TestoniCristina TestoniCristina TestoniCristina Testoni. Al termine brindisi di mezzanotte. 
Per informazioni e prenotazioni 337572489. 

 
 


